John 1:1
Luke 22:35



 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them,” referring to the disciples.

“And He said to them,”
 is the temporal conjunction HOTE, meaning “When,” followed by the first person singular aorist active indicative of the verb APOSTELLW, which means “to send; to send out: I sent…out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the disciples.  This is followed by the preposition ATER plus the ablative of separation from the neuter singular noun BALLANTION, meaning “without a money-bag or money-belt; a purse.”
  Today we would say ‘without a wallet’.  Then we have the additive use of the conjunction KAI, used twice, meaning “and…and.”  With this we have the ablative of separation from the feminine singular noun PĒRA, meaning “a knapsack; traveler’s bag.”
  Today we call it a “backpack.”  This is followed by the ablative of separation from the neuter plural noun HUPODĒMA, which means “sandals.”

“‘When I sent you out without a money-belt and backpack and sandals,”
 is the negative adverb MĒ, meaning “not” and expecting a negative answer, when used in a question.  That negative answer is brought out in translation by the phrase “did you?”  Then we have the adverbial genitive of reference from the neuter singular indefinite pronoun TIS, used in place of the relative pronoun, meaning “with reference to or concerning or for anything.”  This is followed by the second person plural aorist active indicative from the verb HUSTEREW, which means “to lack.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

“you did not lack for anything, did you?’”
 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative subject from the masculine plural article, used as a personal pronoun, meaning “they” and referring to the disciples.  With this we have the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: they said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the adverbial genitive of reference from the neuter singular negative cardinal adjective OUDEIS, meaning “For nothing.”

“Then they said, ‘For nothing.’”
Lk 22:35 corrected translation
“And He said to them, ‘When I sent you out without a money-belt and backpack and sandals, you did not lack for anything, did you?’  Then they said, ‘For nothing.’”
Luke 22:35–38 has no Synoptic parallel.
Explanation:
1.  “And He said to them,”

a.  Having finished warning Peter of his impending failure, Jesus now turns His attention to the rest of the disciples—the Eleven (Judas has already departed).


b.  Using His typical teaching technique, Jesus asks a question to stimulate the disciples’ thinking.  He does not expect an answer.  He already knows the answer and the answer will be obvious to the disciples as well.

2.  “‘When I sent you out without a money-belt and backpack and sandals,”

a.  There two occasions when Jesus sent the His disciples out on missionary journeys: the Twelve in Lk 9:3; the seventy-two in Lk 10:3–4.



(1)  Lk 9:1-3, “Then, after calling together the twelve, He gave them power and authority over all the demons and to heal diseases.  And then He sent them to proclaim the kingdom of God and to heal.  And He said to them, ‘Take nothing for the journey, neither a walking stick, nor a backpack, nor bread, nor money, nor have two shirts.”



(2)  Lk 10:3-4, “Go; behold, I am sending you as lambs in the middle of wolves.  Do not carry a money bag, not a knapsack, not sandals; and greet no one on the way.”


b.  Jesus’ qualification ‘without a money-belt…’ indicates that He is referring to both these missions, since in the first mission that are commanded to ‘take nothing for the journey’ and in the second mission they are told, ‘Do not carry a money-bag, knapsack or sandals’.


c.  Jesus is reminding them off His previous instructions and their obedience in executing these details.


d.  The implication of His previous instructions is that everything they needed was provided for them as they traveled around on their mission.  Whether God provided their needs or those who believed their message provided their needs doesn’t matter.  The point is that everything they needed was provided.

3.  “you did not lack for anything, did you?’”

a.  The Lord then makes His point—not a single one of the twelve and seventy-two disciples lacked for anything.  The question with the negative MĒ expects a negative answer: “No we did not lack for anything.”


b.  All that was necessary was provided for all in need.  This is the unspoken principle that Jesus wants them to remember related to their past experience, because He is about to contrast this past principle with a new and opposite principle for the future.  The future will be the polar opposite of the past.


c.  Jesus reminds them of the past, before He warns them about the future.  Things will never be the same again and they need to be prepared for that change.

4.  “Then they said, ‘For nothing.’”

a.  Jesus asked a rhetorical question that really didn’t need to be answered verbally, but the disciples do so anyway.  There was probably a dramatic pause after the Lord’s question, which prompted them to give an answer before He continued.  In other words after asking His question, He waited until they gave the expected answer.


b.  The expected answer is given to us by Luke—“For nothing.”  While Jesus was present on earth during His first advent, everything the disciples needed was provided for them in one way or another.  It will not be so easy after the Lord departs from this earth.

5.  Commentators’ comments.


a.  “As Jesus begins to change the disciples’ practice, He reviews God’s previous record of provision, reminding them of their past missions (the Twelve in Lk 9:3; the seventy-two in Lk 10:3–4).  Jesus asks if the disciples lacked anything when they ministered without purse, bag, or sandals.  The particle MĒ [= not] expects a negative reply—nothing was lacking.”


b.  “The point He was making was this: ‘You are now moving into a whole new situation.’”


c.  “Jesus pointed out to His disciples that they had never lacked anything while they were with Him and were sent out to minister for Him.  However, now that He was to be taken away from them, they would have to make preparations for their ministries.”


d.  “Even if Jesus has attracted hostility within the Lukan narrative, the apostles have been spared from want thus far. This state of affairs is about to undergo a radical shift.”


e.  “The purpose of this section is to serve notice that the Church was about to enter a new dispensation in which new principles apply.”


f.  “Luke records two earlier occasions when Jesus sent His disciples out to preach the gospel of the kingdom having no provisions.  And as Jesus suggested, they met with such receptiveness that their hearers provided everything they needed.  But now, with His arrest, trial, and death imminent, Jesus knew that their ministry experience would change.”
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